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BOOK REVIEWS. 

The RGH Law in Philippine Languages. By Carlos Everett Conant. (Jour- 
nal of the American Oriental Society, vol. xxxi, part I, 1910, pp. 70-85.) 
9M X 6. 

The Malayo- Polynesian or Indonesian speech family, seems to have 
possessed originally a consonant which is represented in the various indi- 
vidual languages, sometimes by r, sometimes by g, sometimes by h, and 
sometimes by y. This consonant is called the RGH consonant. Along- 
side of this there is another consonant which appears variously in the 
individual languages as r, I, or d, and is known as the RLD consonant. 
The changes of these two consonants constitute the most salient phonetic 
facts in the Malayo-Polynesian family. It is rather remarkable how the 
various speech families dififer in their phonetic tendencies. In the Indo- 
European family of speech the most striking phonetic interchanges are in 
the realm of the stop sounds (the so-called Grimm's Law), in the Semitic 
family they lie in the domains of the sibilants and dental spirants, while 
in the Malayo-Polynesian family they have to do with the liquids r and /. 
The present article is a discussion of the development of the RGH 
consonant in the Philippine languages. The following are the chief 
points made by the author. In the Philippine languages four groups are 
to be distinguished, according as RGH appears as g, r, I, y, viz. : 

(a) the g languages, Tagalog, Bisaya, Bikol, Ibanag, Magindanaw, Sulu, 
Bagobo: 

(b) the r languages, Iloko and Tiruray: 

(c) the / languages, Pangasinan, Kankanai, Inibaloi, Bontok, Ralamian: 

(d) the y languages, Pampanga, Batan, Sambal. 

The g languages consistently represent RGH by g, but in the case of 
the other groups some irregularities occur. In the r languages while RGH 
is regularly represented by r it also often appears as f . In these languages 
both r and I can not stand in the same "Grundwort," hence in a word 
containing both / and RGH, the latter may be represented by g (regularly 
in Iloko, also in Tiruray) ; or by r, with assimilation of the I to r (usually 
in Tiruray). In the I languages RGH is occcasionally represented by g 
especially when an I occurs in the word, since two I's can not stand in the 
same "Grundwort." In the y languages RGH appears only exceptionally 
asg. 
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Finally, at the end of the article a section is added on the three-fold 
origin of Philippine g, probably because g is the most common represen- 
tative of RGH in the Philippine languages. One g is original g, a 
second belongs to the RGH series, and a third to the RLD series. 

The article as a whole is an important contribution to the phonology 
of the Philippine languages, and will assist greatly in making clear the 
exceedingly complicated relationship of r, I, and g in these languages, but 
the arrangement of the material is not entirely clear and it is difficult 
to follow the development of the subject. The numerous remarks on 
peculiarities of the examples cited, which have no connection with the 
subject matter of the article, as, e. g., the explanation of the initial g of 
Chamorro gugat (p. 71), or the pronunciation of the final stops in Ibanag 
(P- 73)> would appear to much better advantage in foot-notes, where 
they would not interrupt the main discussion. There is no real reason 
why a special section should have been devoted to the origin of Philippine 
g more than to the origin of Philippine r, I, or y, and the discussion of the 
origin of any one of them, or at least of the first three, is hardly appro- 
priate unless the RLD consonant is first discussed. It is to be hoped 
that Prof. Conant will shortly publish his material on the RLD consonant, 
and help to clear up still further the complicated relationship of r, I, g, 
d, and y in the Philippine languages. 

Frank R. Blake. 

The Incas of Peru. By Sir Clements Markham, F.R.S. New York: E. P. 
Dutton & Co., 1910. Pp. xiii + 443, with 16 plates and map. (Price ?3.00.) 

Sir Clements' interest in the Incas began when, as a naval cadet of 
fourteen, he visited Peru in H. M. S. Collingwood. He at once began 
to collect first hand information and to search through published and 
manuscript records for reliable sources. His narrative is the more in- 
teresting because he traveled extensively in the country and is personally 
acquainted with the localities he describes. He is thus able to apply 
his own experience to the interpretation of the early chronicles upon 
which he has depended for the greater part of his material. No one is 
as well equipped as he to write a history of the Incas. He has mastered 
their language and literature and for the past half century has been writ- 
ing about the people and their country. 

Many volumes have followed his first work, Cuzco to Lima, which 
appeared in 1856. His best service to the English-speaking public has 
been rendered in that splendid series of annotated translations of the 
old Spanish chroniclers. Twelve volumes have already been published 
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